EURÓPSKA KOMISIA
GENERÁLNE RIADITEĽSTVO PRE SPRAVODLIVOSŤ
Riaditeľstvo A '
Časť A4: Riadenie programu


DOHODA O GRANTE NA AKCIU

DOHODA ČÍSLO JUST/2011/PROG/AG/1932

Európska Únia (ďalej len Únia) zastúpená Európskou Komisiou (ďalej len Komisia), ktorú na účely podpísania tejto Dohody zastupuje pán Renatas MAZEIKA, Vedúci oddelenia Generálneho riaditeľstva pre spravodlivosť , Oddelenia A: Civilná justícia, Jednotka 4: Riadenie programu 

na jednej strane 

a

Úrad vlády Slovenskej Republiky
Námestie Slobody 1
SK – 81370 Bratislava
SLOVENSKÁ REPUBLIKA

(ďalej len „koordinátor“), zastúpený na účely podpísania tejto Dohody pánom Viktorom Nižňanským, 
na druhej strane, vedúcim úradu
a nasledujúci „spolupríjemcovia“:
· Občan, demokracia a zodpovednosť, 29 augusta 38, SK 81109 Bratislava
· Poradňa pre občianske a ľudské práva, krivá 23, Sk 04001 Košice
ktorí priznali plnomocenstvo na účely podpísania tejto Dohody predstaviteľovi koordinátora, spoločne „príjemcovia“ 
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a jednotlivo označovaní ako „prijímateľ“ na účely tejto Dohody, ktorá sa vzťahuje bez rozdielu na koordinátora a spoluprijímateľa
na druhej strane

SA DOHODLI NA
ďalej uvedených osobitných podmienkach a všeobecných podmienkach a nasledujúcich prílohách:

Príloha I –	Opis akcie
Príloha II –	Odhadovaný rozpočet akcie (vrátane konsolidovanej verzie a rozdelenia nákladov a príjmov medzi jednotlivých prijímateľov)
 Príloha III –	Predloženie správ o realizácii
Príloha IV –	Mandáty plnomocenstva pre koordinátora od spoluprijímateľov 
ktoré tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto Dohody (ďalej len ako „Dohoda“).
Podmienky stanovené v osobitných podmienkach majú prednosť pred podmienkami uvedenými
v ostatných častiach Dohody. 

Podmienky stanovené vo všeobecných podmienkach majú prednosť
pred podmienkami v prílohách. 
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I – OSOBITNÉ PODMIENKY

ČLÁNOK I.1 – ÚČEL GRANTU
I.1.1 Komisia rozhodla o udelená grantu za podmienok uvedených v osobitných podmienkach, všeobecných podmienkach a prílohách Dohody pre akciu „Rovnosť v Slovenskej realite“ (ďalej len ako „akcia“), o ktorých príjemcovia týmto vyhlasujú, že ich berú na vedomie a 
akceptujú. 

I.1.2 Príjemcovia týmto grant prijímajú a zaväzujú sa urobiť všetko,  čo je v ich silách, aby 
uskutočnili akciu tak, ako je opísaná v prílohe I, pričom konajú na vlastnú zodpovednosť.


ČLÁNOK I.2 – DOBA TRVANIA

I.2.1 Dohoda nadobúda platnosť dňom podpísania poslednou zmluvnou stranou.

I.2.2 Akcia bude trvať 12 mesiacov od 1.12.2011 (ďalej len ako „dátum začiatku akcie“)

ČLÁNOK I.3 – ÚLOHA PRÍJEMCOV

I.3.1 Koordinátor:
a) preberá výhradnú zodpovednosť za zabezpečenie akcie v súlade s Dohodou;

b) je jediným styčným bodom pre komunikáciu medzi spoluprijímateľmi a Komisiou v súlade s Článkom I.8. Akékoľvek požiadavky, ktoré by Komisia mohla mať v súvislosti s Dohodou budú poslané a odpovie na ne koordinátor, ak nie je v Dohode stanovené inak; 

c) Má povinnosť Komisii dodať dokumenty a informácie, ktoré Dohoda stanovuje, najmä čo sa týka platobných príkazov. Koordinátor nepoverí touto úlohou spoluprijímateľa alebo tretiu stranu. Ak sú potrebné informácie od spoluprijímateľa, koordinátor ich získa, overí a poskytne Komisii; 

d) zabezpečí, aby boli spoluprijímatelia informovaní o každej udalosti, ktorá by 
mohla ovplyvniť realizáciu akcie; 

e) zabezpečí, aby bola Komisia informovaná o presunoch medzi okruhmi oprávnených nákladov v súlade s Článkom I.4.4;
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f) na požiadanie prijme vhodné opatrenie na zabezpečenie finančnej záruky alebo spoločnej záruky prijímateľov, ktorí sa podieľajú na akcii v súlade s ustanoveniami Článku I.5;

g) stanoví žiadosti o platbu v mene prijímateľov s presným podielom a sumou pridelenou každému prijímateľovi v súlade s Dohodou, odhadovanými oprávnenými nákladmi ako je uvedené v Prílohe II a skutočnými nákladmi, ktoré vznikli. Všetky platby Komisie sa poukazujú na bankový účet/účty uvedený/uvedené v odseku 1 Článku I.7;

h)  ak je príjemcom platieb v mene prijímateľov, zabezpečí, aby boli všetky platby uhradené spolupríjemcom bez neopodstatneného omeškania v súlade s odsekom 3 Článku I.7 a zabezpečí, aby bola Komisia informovaná o rozdelení finančného príspevku Únie medzi spoluprijímateľmi a o dátume presunu 

i) je v prípade auditu, kontrol alebo inšpekcií na základe Článku II.20 a II.6 zodpovedná za poskytnutie potrebných dokumentov, vrátane účtov spoluprijímateľov, pôvodných účtovných dokladov a podpísaných kópií subdodávateľských zmlúv, ak také prijímatelia uzatvorili v súlade s Článkom I.9.

I.3.2	Spoluprijímatelia: 

a) [bookmark: _GoBack]sa po vhodnom vybavení dohodnú na riadnom vykonaní akcie;

b) poskytnú koordinátorovi informácie potrebné na vypracovanie správ, účtovných uzávierok a iné dokumenty stanovené v Dohode, vrátane týchto príloh;

c) zabezpečia, aby všetky informácie pre Komisiu poslal koordinátor, ak nie je v Dohode stanovené inak;

d) zabezpečia, aby bol koordinátor ihneď informovaný o každej udalosti, ktorá by 
mohla ovplyvniť alebo oneskoriť realizáciu akcie;

e) zabezpečia, aby bol koordinátor informovaný o presunoch medzi okruhmi oprávnených nákladov v súlade s Článkom I.4.4;

f) v prípade auditov, kontrol alebo inšpekcií na základe Článku II.20 a II.6 poskytnú koordinátorovi všetky potrebné dokumenty; 
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	ČLÁNOK I.4 – ROZPIS NÁKLADOV – FINANCOVANIE AKCIE

I.4.1 Celkové náklady na akciu sa odhadujú na 251,571 EUR, ako je stanovené v odhadovanom rozpočte v Prílohe II. Odhadovaný rozpočet bude obsahovať celkový rozpis nákladov, ktoré sú oprávnené na financovanie z Únie na základne článku II.14, akékoľvek iné náklady, ktoré sú na akciu potrebné a všetky príjmy tak, aby boli náklady a príjmy vyvážené.
Odhadovaný rozpočet v Prílohe II bude obsahovať tabuľku s rozpisom odhadovaných oprávnených nákladov a príjmov pre každého prijímateľa. Tabuľku odsúhlasí každý prijímateľ a bude neoddeliteľnou súčasťou odhadovaného rozpočtu Dohody. 
I.4.2 Celkové oprávnené náklady na akciu, na ktorú Komisia udelila tento grant sa odhadujú na 251 571 EUR, čo sú celkové náklady na akciu, ako je uvedené v odhadovanom rozpočte v Prílohe II. 
Nepriame náklady sa považujú za oprávnené na paušálne financovanie vo výške 3% celkových oprávnených nákladov na základe Článku II.14.3.
I.4.3 Komisia vyplatí maximálne 196 376,32 EUR, čo predstavuje 78,06% odhadovaných celkových oprávnených nákladov uvedených v odseku 2. Celková suma grantu sa určí na základe Článku II.17, bez toho aby bol dotknutý Článok II.19.
Grant Únie nemožno použiť na financovanie celkových nákladov akcie. Sumy a zdroje spolufinancovania z iných zdrojov budú uvedené v odhadovanom rozpočte spomenutom v odseku 1. 
I.4.4 Ako výnimka z Článku II.13 môže koordinátor po dohode so spoluprijímateľmi počas vykonávania akcie pozmeniť rozpočet formou presunov medzi okruhmi oprávnených nákladov ak táto zmena nákladov neovplyvní realizáciu  akcie a ak prenos nepresiahne 10% sumy každého okruhu odhadovaných oprávnených nákladov, ktorého sa prenos týka a ak suma nepresiahne celkové oprávnené náklady stanovené v odseku 2. Koordinátor bude Komisiu informovať písomne. 

ČLÁNOK I.5 - SPÔSOBY PLATBY
I.5.1 Predfinancovanie:
Do 45 dní od (i) dátumu prijatia podpísanej Dohody, ktorá vstupuje do platnosti na základe Článku I.2.1 alebo (ii) dátume, kedy Komisia dostane posledný mandát na základe Článku I.11.1, podľa toho, čo nastane neskôr, bude koordinátorovi vyplatená suma 98 188, 16 EUR, ktorá zodpovedá 50% sumy uvedenej  v Článku I.4.3.
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I.5.2 Vyplatenie zostatku
K žiadosti o vyplatenie zostatku bude pripojená  Záverečná správa o technickej realizácii a účtovná uzávierka, vrátane konsolidovanej účtovnej uzávierky a rozpis každého prijímateľa na základe Článku II.15.4.

Komisia má 90dní na to, aby správu o technickej realizácii schválila alebo zamietla a aby vyplatila zostatok na základe Článku II.17, alebo aby požiadala o predloženie doplňujúcich dokumentov alebo informácií podľa postupu stanoveného v Článku II.15.4. V takom prípade má koordinátor 30 dní na predloženie doplňujúcich informácií alebo novej správy.

Komisia môže pozastaviť lehoty splatnosti na základe Článku II.16.2.

ČLÁNOK I.6 – PREDLOŽENIE SPRÁV A INÝCH DOKUMENTOV

Správy o technickej realizácii, účtovné uzávierky a iné dokumenty spomenuté v Článku I.5 musí koordinátor predložiť v dvoch kópiách a v elektronickej verzii v anglickom jazyku do 3 mesiacov po dátume ukončenia  akcie stanovenom v Článku I.2.2.

Záverečná správa o technickej realizácii a zhrnutie musia byť vytvorené pomocou vzorov v Prílohe III tejto Dohody. Musia byť predložené so sprievodnými dokumentmi v písomnej a elektronickej forme, ako je uvedené vo vzore. 


Záverečný účtovná uzávierka skutočne vzniknutých nákladov, ktoré je potrebné priložiť k žiadosti o platbu na základe čl. II.15.4 musí prijímateľ vypracovať v eurách.  

ČLÁNOK I.7 – BANKOVÝ ÚČET
Všetky finančné prostriedky budú poukázané na tento účet alebo podúčet koordinátora v eurách:
Názov banky: Štátna pokladnica
Adresa pobočky: Radlinského 32 – SK – 810 05 Bratislava
Presný názov držiteľa účtu: Prostriedky európskych spoločenstiev Úrad vlády SR
IBAN: SK6781800000007000060232

I.7.2. Bankový účet alebo podúčet musí umožňovať identifikáciu finančných prostriedkov, ktoré poukazuje Komisia. Navyše ak finančné prostriedky uhrádzané na tento účet vynášajú úrok alebo rovnocenné výnosy podľa zákona štátu, na ktorého území je účet otvorený, taký úrok alebo výnosy, ak pochádzajú z predbežných platieb, nepoukázaných spoluprijímateľom do dátumu stanoveného v Článku I.7.3, sa odrátajú z platy zostatku alebo sa musia vrátiť Komisii tak, ako je stanovené v Článku II.16.4.
I.7.3. Do 45 dní od poukázania finančných prostriedkov na účet uvedený v I.7.1 musí koordinátor postúpiť každému spoluprijímateľovi finančné prostriedky zodpovedajúce jeho podieľaní sa na akcii na základe ich pomerného podielu z odhadovaných nákladov na základe rozpisu v Prílohe II pri predbežných platbách a podiel zo skutočne vzniknutých a potvrdených nákladov pri iných platbách. 
ČLÁNOK I.8 - VŠEOBECNÉ ADMINISTRATÍVNE USTANOVENIA
Všetka komunikácia adresovaná Komisii v súvislosti s touto Dohodou sa uskutočňuje v písomnej forme s uvedením čísla Dohody a zasiela sa na tieto adresy:
Directorate-General Justice
Directorate A: Civil Justice
Unit JUST A4: Programme Management 
MO 59 – 04/021
B-1049 Brussels
I.8.2 Komisia považuje obyčajnú poštovú zásielku za doručenú v deň, keď bola oficiálne zaregistrovaná na zodpovednej jednotke Komisie uvedenej vyššie.
I.8.3 Akákoľvek komunikácia Komisie koordinátorovi a/alebo spoluprijímateľom a naopak bude v písomnej forme a bude za ňu zodpovedný koordinátor, ak nie je v Dohode stanovené inak. Bude obsahovať číslo Dohody a adresuje sa príjemcovi na túto adresu:

Úrad vlády Slovenskej republiky
Sl. Janka TROJANOVA	
Námestie slobody 1
SK – 81370 Bratislava
I.8.4 Akékoľvek zmeny adresy príjemcu sa oznamujú Komisii v písomnej forme.
ČLÁNOK I.9 - PRÍSLUŠNÉ PRÁVO A RIEŠENIE SPOROV
Dohoda sa riadi právnymi predpismi Únie, ktoré v prípade potreby dopĺňa belgické 
Právo týkajúce sa grantov.
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Proti rozhodnutiam Komisie týkajúcim sa uplatňovania ustanovení tejto Dohody a realizácie môžu prijímatelia podať návrh na súdne konanie na Všeobecnom súde Európskej Únie alebo na Súdnom dvore.
ČLÁNOK I.10 – OCHRANA ÚDAJOV

I.10.1 Všetky osobné údaje, ktoré Dohoda obsahuje alebo ktoré sú s ňou spojené, vrátane v rámci jej plnenia, budú spracované v súlade s nariadením ES č. 45/2001 Európskeho Parlamentu a Rady o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spracovanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto údajov. Osobné údaje budú spracované výlučne na účely plnenia, riadenia a kontroly Dohody osoba určená za kontrolóra údajov, pričom sa zachováva možnosť postúpiť údaje orgánom povereným sledovaním alebo kontrolou na základe práva Únie.

 I.10.2 Prijímatelia majú právo na prístup k svojim osobným údajom a právo opraviť tieto údaje. V prípade, že prijímatelia majú nejaké otázky v súvislosti so spracovaním svojich osobných údajov, obrátia sa na osobu určenú za kontrolóra údajov. 

I.10.3 Prijímatelia majú právo obrátiť sa kedykoľvek na európskeho dozorného úradníka pre ochranu údajov.

I.10.4 V prípade, že osobné údaje budú spracovávať prijímatelia, môžu konať iba pod dohľadom kontrolóra údajov, najmä čo sa týka účelov spracovania, kategórie údajov, ktoré možno spracovať, príjemcov údajov a spôsobu pre uplatňovanie práv dotknutej osoby. 


 I.10.5 Prijímatelia  obmedzia prístup k údajom iba pre zamestnancov, ktorí ich nutne potrebujú na realizáciu, riadenie a dodržiavanie Dohody.
I.10.6 Prijímatelia sa zaväzujú vykonať vhodné technické a organizačné bezpečnostné opatrenia, berúc do úvahy riziká, ktoré spracovanie predstavuje a povahu osobných údajov, ktorých sa to týka a to najmä:
a) zabrániť akejkoľvek neoprávnenej osobe v získaní prístupu k počítačovým systémom spracovávajúcim osobné údaje a to najmä:
i) zabrániť akémukoľvek neoprávnenému čítaniu, rozmnožovaniu, pozmeneniu alebo odstráneniu uchovávacieho média; 
ii) zabrániť akýmkoľvek neoprávneným vstupom do pamäte, ako aj neoprávnenému poskytovaniu, pozmeneniu alebo vymazaniu uchovávaných osobných údajov;
iii) zabrániť neoprávneným osobám vo využívaní systémov spracovania údajov prostredníctvom zariadení prenosu údajov 
b) zabezpečiť, aby oprávnení používatelia systémov na spracovanie údajov mali prístup iba k osobným údajom na ktoré sa vzťahujú ich prístupové práva;
c) zaznamenávať, ktoré osobné údaje boli kedy a komu oznamované;
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d)  zabezpečiť, aby osobné údaje spracovávané v mene tretích strán bolo možné spracovať iba spôsobom predpísaným zmluvnou inštitúciou alebo orgánom;
e) zabezpečiť, aby počas oznamovania osobných údajov a počas prepravy pamäťových médií nebolo možné údaje čítať, rozmnožovať alebo vymazávať bez povolenia;
f) vytvoriť organizačnú štruktúru v rámci inštitúcie alebo orgánu takým spôsobom, ktorý splní osobitné požiadavky ochrany údajov

ČLÁNOK I.11 – INÉ OSOBITNÉ PODMIENKY
Na túto Dohodu sa vzťahujú tieto doplňujúce  osobitné podmienky:

I.11.1 Koordinátor prehlasuje, že v čase podpisu tejto Dohody vlastní mandáty podpísané každým spoluprijímateľom . Koordinátor musí mandáty predložiť Komisii najneskôr do 30 dní od vstupu Dohody do platnosti  na základe Článku I.2.1. Komisia si vyhradzuje právo ukončiť Dohodu ak do stanoveného dátumu nebude predložený jeden alebo viacero mandátov. Ukončenie nadobudne platnosť deň po oznámení rozhodnutia Komisie ukončiť Dohodu.
I.11.2 Finančná podpora tretích strán
Ak realizácia akcie vyžaduje finančnú podporu tretích strán, príjemcovia môžu poskytnúť takúto podporu v súlade s opisom akcie v Prílohe I, podľa týchto ustanovení. 
Rozdelenie úloh medzi spoluprijímateľov a tretie strany musí byť jasne uvedené v Prílohe I. 
Náklady za finančnú podporu, ktoré v žiadnom prípade nesmú prekročiť 5000 EUR na každú tretiu stranu a celkom 25 000 EUR na spoluprijímateľa sú uvedené v odhadovanom rozpočte v Prílohe II. 
Finančná podpora má formu vrátenia istej časti skutočne vzniknutých oprávnených nákladov tretej strany. Výnimkou z Článku II.14.1 Všeobecných podmienok, náklady vzniknuté tretím stranám v súlade s platnými účtovnými normami krajiny a s bežnými postupmi účtovania nákladov prijímateľa budú považované za oprávnené na základe Článku II.14 a pododsekov 1 a 2 vyššie. Skutočné oprávnené náklady budú nahradené v súlade so stanoveným percentom príspevku EÚ v Článku I.4.3. Prijímatelia musia zabezpečiť, aby podmienky, ktoré im boli stanovené v Článkoch II.1, II.2, II.3, II.4, II.5, II.6, II.10 a II.20 splnili aj tretie strany.  
I.11.3 Výmenný kurz platný pre prevod cudzích mien na euro
Prijímateľ predloží žiadosť o platbu v súlade s Článkom I.4, vrátane príslušných finančných správ, v eurách. Výnimkou z Článku II.16.1 vykoná prijímateľ akékoľvek prevody na euro podľa aktuálneho mesačného účtovného kurzu Komisie, ktorý bol zverejnený na web stránke Komisie 
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http://ec.europa.eu/budget/infoeuro/index.cfm v deň, kedy náklad vznikol.






I.11.4 Personálne zmeny
Prijímateľ má povinnosť informovať Komisiu o akýchkoľvek plánovaných zmenách personálu, ktorý je zodpovedný za realizáciu akcie. Toto oznámenie bude obsahovať následok na odhadovaný rozpočet a prijímateľ ho zašle v lehote stanovenej v Článku II.13.3. Ak Komisia nebude namietať do dvoch mesiacov od dátumu prijatia formálneho oznámenia poštou, personálna zmena sa považuje za schválenú Komisiou. 

1.11.5 Vlastníctvo a využívanie výsledkov

Bez toho, aby bol dotknutý Článok II.1 a II3 Všeobecných podmienok, prijímatelia poskytujú Európskej únii právo:

· využívať skôr existujúce právo duševného vlastníctva , ktoré bolo súčasťou výsledkov akcie,
· využívať, opäť využívať a upravovať výsledky akcie, celé alebo ich časti
· prekladať alebo prepisovať výsledky akcie v inom jazyku alebo v inej forme
· využívať výsledky akcie bežným spôsobom
· meniť výsledky akcie, najmä vystrihovať, dabovať, vkladať metadáta, titulky, legendy alebo iné grafické prvky, vizuálne, zvukové alebo slovné prvky za účelom šírenia a so súhlasom prijímateľa
· vysielať výsledky akcie
· vkladať výsledky akcie do indexov a databáz na celom svete
· zhotovovať video alebo audio súbory z výsledkov akcie
· kompilovať alebo dekompilovať výsledky akcie
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